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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 9 

 

:wryo-la  abyw  rboyw  hynab  dryw  Matt9:1 

:Ÿš‹¹”-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ †́I¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ ‚ 

1. wayered ba’aniah waya`abor wayabo’ ‘el-`iro. 
 

Matt9:1 And entering into a boat, He passed over, and came to His own city. 
 

‹9:1› Καὶ ἐµβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν.   
1 Kai embas eis ploion dieperasen kai �lthen eis t�n idian polin.   

And having embarked into a boat He crossed over and came into His own town.  
_____________________________________________________________________________________________  

awhw  myrba  hkn  cya  wyla  myaybm  mh  hnhw  2 

  rmayw  mtnwma-ta  ocwhy  twark  yhyw  hfmh-lo  bkcm 
:kytafj  kl-wjlsn  ynb  qzj  myrbah  hkn-la 

‚E†̧‡ �‹¹š´ƒ·‚ †·�̧’ �‹¹‚ ‡‹´�·‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �·† †·M¹†¸‡ ƒ 

 š¶÷‚¾Iµ‡ �́œ´’E÷½‚-œ¶‚ µµ”º�E†́‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ †́H¹Lµ†-�µ” ƒ´J̧�º÷ 
:¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡̧�-E‰̧�¸“¹’ ‹¹’̧A ™µ ¼̂‰ �‹¹š́ƒ·‚́† †·�̧’-�¶‚ 

2. w’hinneh hem m’bi’im ‘elayu ‘ish n’keh ‘ebarim w’hu’ mush’kab `al-hamitah  
way’hi kir’oth Yahushuà ‘eth-‘emunatham  
wayo’mer ‘el-n’keh ha’ebarim chazaq b’ni nis’l’chu-l’ak chato’theyak. 
 

Matt9:2 Ands behold, they brought to Him a man with paralyzed limbs,  

and he was laid upon a bed.  And it came to pass, when `SWJY saw their faith,  

He said to the man with paralyzed limbs, “Take courage, my son;  

your sins are forgiven to you.” 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβληµένον.   
καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ,  
Θάρσει, τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁµαρτίαι.   
2 kai idou prosepheron autŸ paralytikon epi klin�s bebl�menon.   

And behold, they brought to Him a paralytic lying on a bed. 

kai id�n ho I�sous t�n pistin aut�n eipen tŸ paralytikŸ,  

When Yahushua saw their faith, He said to the paralytic, 

Tharsei, teknon, aphientai sou hai hamartiai.   

“Cheer up, son; your sins are forgiven.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  pdgm  mbblb  wrma  myrpwsh-nm  mycna  hnhw  3 

:‚E† •·Cµ„¸÷ �́ƒ́ƒ¸�¹ƒ Eš¸÷́‚ �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ †·M¹†¸‡ „ 

3. w’hinneh ‘anashim min-hasoph’rim ‘am’ru bil’babam m’gadeph hu’. 
 

Matt9:3 And behold, some men of the scribes said to themselves, “This One blasphemes.” 
 

‹3› καὶ ἰδού τινες τῶν γραµµατέων εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτος βλασφηµεῖ.   
3 kai idou tines t�n grammate�n eipan en heautois,  
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And behold, some of the scribes said among themselves, 

Houtos blasph�mei.   

 “This One is blaspheming.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtbcjm-ta  har  ocwhyw  4 

:mkbblb  hor  wbcjt  hml  rmayw 

�́œ¾ƒ¸�̧‰µ÷-œ¶‚ †´‚́š µµ”º�E†́‹¸‡ … 
:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A †́”´š Eƒ̧�̧‰µœ †́L´� šµ÷‚¾Iµ‡ 

4. w’Yahushuà ra’ah ‘eth-mach’sh’botham  
wayo’mar lamah thach’sh’bu ra`ah bil’bab’kem. 
 

Matt9:4 And `SWJY knowing their thoughts said,  

“Why do you think evil in your hearts?” 
 

‹4› καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυµήσεις αὐτῶν εἶπεν,  
Ἱνατί ἐνθυµεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν;   
4 kai id�n ho I�sous tas enthym�seis aut�n eipen,  

But Yahushua, having seen their thoughts, said, 

Hinati enthymeisthe pon�ra en tais kardiais hym�n?   

“Why do you think evil in your hearts?”  
_____________________________________________________________________________________________    

rmah  lqnh  hm  yk  5 

:klhth  mwq  rma-ma  kytafj  kl-wjlsn 

š¾÷́‚¶† �·™´Mµ† †́÷ ‹¹J † 

:¢·Kµ†̧œ¹† �E™ š¾÷´‚-�¹‚ ¡‹¶œ‚¾Hµ‰ ¡¸�-E‰̧�̧“¹’ 
5. ki mah hanaqel he’amor nis’l’chu-l’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum hith’hale’k. 
 

Matt9:5 “For which is easier, to say, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Arise, and walk’?” 
 

‹5› τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, Ἀφίενταί σου αἱ ἁµαρτίαι,  
ἢ εἰπεῖν, Ἔγειρε καὶ περιπάτει;   
5 ti gar estin eukop�teron, eipein, Aphientai sou hai hamartiai, � eipein,  

For which is easier, to say, “‘Your sins are forgiven,’ or to say, 

Egeire kai peripatei?   

‘Stand up and walk’?”  
_____________________________________________________________________________________________  

erab  nflch  wl-cy  mdah-nb  yk  nwodt  noml  ka  6 

  ac  mwq  myrbah  hkn-la  rmayw  myafjl  jlsl 
:Ktyb-la  kl-klw  ktfm-ta 

—¶š´‚́A ‘´Ş̌�́�µ† Ÿ�-�¶‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J ‘E”̧…·U ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ ‡ 

 ‚́ā �E™ �‹¹š´ƒ·‚́† †·�̧’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚́Š¼‰µ� µ‰¾�̧“¹� 
:Œ¶œ‹·A-�¶‚ ¡¸�-¢¶�̧‡ ¡¸œ´H¹÷-œ¶‚ 

6. ‘a’k l’ma`an ted’`un ki Ben-ha’Adam yesh-lo hashal’tan ba’arets  
lis’loach lachata’im wayo’mer ‘el-n’keh ha’ebarim qum sa’ ‘eth-mitath’ak  
w’le’k-l’ak ‘el-beythek. 
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Matt9:6 “But so that you may know that the Son of Adam has authority on earth  

to forgive sins”, then He said to the man with paralyzed limbs,  

“Rise, pick up your bed and you go to your house.” 
 

‹6› ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου  
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίας - τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ,  
Ἐγερθεὶς ἆρόν σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.   
6 hina de eid�te hoti exousian echei ho huios tou anthr�pou  

But so that you may know that the Son of Man has authority 

epi t�s g�s aphienai hamartias - tote legei tŸ paralytikŸ, 

on the earth to forgive sins”, then He then said to the paralytic— 

Egertheis aron sou t�n klin�n kai hypage eis ton oikon sou.   

“Rising up, take your stretcher and go to your house.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wtybl  klyw  mqyw  7 

:Ÿœ‹·ƒ¸� ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ˆ 

7. wayaqam wayele’k l’beytho. 
 

Matt9:7 And he rose and went to your house. 
 

‹7› καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
7 kai egertheis ap�lthen eis ton oikon autou.   

And rising up he went away to his house.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  wjbcyw  wmmwtcyw  war  moh  nwmhw  8 

:mda  ynbl  hzk  nflc  ntn  rca 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‰¸Aµ�̧‹µ‡ E÷¼÷ŸU̧�¹Iµ‡ E‚́š �́”´† ‘Ÿ÷¼†µ‡ ‰ 

:�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� †¶ˆ́J ‘´Ş̌�´� ‘µœ´’ š¶�¼‚ 
8. wahamon ha`am ra’u wayish’tomamu way’shab’chu ‘eth-ha’Elohim  
‘asher nathan shal’tan kazeh lib’ney ‘adam. 
 

Matt9:8 But when the crowds saw this, they marveled, and praised the Elohim,  

who had given such authority to men. 
 

‹8› ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐφοβήθησαν  
καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις.   
8 idontes de hoi ochloi ephob�th�san  

 Having seen this, the crowds were afraid, 

kai edoxasan ton theon ton donta exousian toiaut�n tois anthr�pois.   

and they glorified the Elohim, the One having given such authority to the men.  
_____________________________________________________________________________________________  

skmh-tybb  bcy  cya  aryw  mcm  ocwhy  rbob  yhyw  9 

:wyrja  klyw  mqyw  yrja  hkl  wyla  rmayw  whyttm  wmcw 

“¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ̧A ƒ·�¾‹ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ �́�¹÷ µµ”º�E†´‹ š¾ƒ¼”µA ‹¹†̧‹µ‡ Š 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™́Iµ‡ ‹́š¼‰µ‚ †´�̧� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†́‹̧œ¹Uµ÷ Ÿ÷̧�E 
9. way’hi ba`abor Yahushuà misham wayar’ ‘ish yosheb b’beyth-hamekes  
ush’mo Mattith’Yahu wayo’mer ‘elayu l’kah ‘acharay wayaqam wayele’k ‘acharayu. 
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Matt9:9 And it happened when `SWJY passed on from there,  

He saw a man sitting in the booth of the tax collector whose name was MattithYahu 

and He said to him, “Follow after Me!”  And he arose and followed after Him. 
 

‹9› Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 
Μαθθαῖον λεγόµενον, καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι.   
καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.   
9 Kai parag�n ho I�sous ekeithen eiden anthr�pon kath�menon  

 And going away Yahushua saw a man sitting 

epi to tel�nion, Maththaion legomenon, kai legei autŸ, Akolouthei moi.   

 at the tax booth being called Matthew; and He said to him, “Follow Me.” 

kai anastas �kolouth�sen autŸ.   

And rising he followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myskwm  hnhw  wtybb  wbshb  yhyw  10 

:wydymltw  ocwhy-mo  wbsyw  wab  mybr  myafjw 

�‹¹“̧�Ÿ÷ †·M¹†¸‡ Ÿœ‹·ƒ̧A ŸA¹“¼†µA ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ µµ”º�E†´‹-�¹” EA·“´Iµ‡ E‚́A �‹¹Aµš �‹¹‚́Hµ‰̧‡ 
10. way’hi bahasibo b’beytho w’hinneh  
mok’sim w’chata’im rabbim  ba’u wayasebu `im-Yahushuà w’thal’midayu. 
 

Matt9:10 Then it happened that as He was reclining in his house, behold,  

many tax collectors and sinners came and sat down with `SWJY and His disciples. 
 

‹10› Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειµένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι  
καὶ ἁµαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ.   
10 Kai egeneto autou anakeimenou en tÿ oikia�,  

 And it came about while He was reclining at table in the house, 

kai idou polloi tel�nai kai hamart�loi  

 and behold, many tax collectors and sinners  

elthontes synanekeinto tŸ I�sou kai tois math�tais autou.   

having come reclined at table with Yahushua and His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________  

wydymlt-la  wrmayw  mycwrph  waryw  11 

:myafjhw  myskwmh-mo  mkyrwm  lkay  owdm 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E‚̧š¹Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹‚́Hµ‰µ†̧‡ �‹¹“̧�ŸLµ†-�¹” �¶�‹·šŸ÷ �µ�‚¾‹ µ”ECµ÷ 
11. wayir’u haP’rushim wayo’m’ru ‘el-tal’midayu  
madua` yo’kal Moreykem `im-hamok’sim w’hachata’im. 
 

Matt9:11 When the Prushim saw it, they said to His disciples,  

Why is your Teacher eating with the tax collectors and sinners? 
 

‹11› καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,  
∆ιὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑµῶν;   
11 kai idontes hoi Pharisaioi elegon tois math�tais autou,  

 And when the Pharisees saw it, they said to His disciples, 
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Dia ti meta t�n tel�n�n kai hamart�l�n esthiei ho didaskalos hym�n?  

“Why does your Teacher eat with tax collectors and sinners?”  
_____________________________________________________________________________________________  
aprl  mykyre  mnya  myqzjh  mhyla  rmayw  ocwhy  omcyw  12 

:mylwjh-ma  yk   

‚·–¾š¸� �‹¹�‹¹š¸˜ �́’‹·‚ �‹¹™´ ¼̂‰µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�¹‚ ‹¹J  
12. wayish’ma` Yahushuà wayo’mer  
‘aleyhem hachazaqim ‘eynam ts’rikim l’rophe’ ki ‘im-hacholim. 
 

Matt9:12 But when `SWJY heard this, said to them,  

“Those who are strong have not need of a physician, but those who are sick.” 
 

‹12› ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν,  
Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ’ οἱ κακῶς ἔχοντες.   
12 ho de akousas eipen,  

 But the One having heard said, 

Ou chreian echousin hoi ischuontes iatrou allí hoi kak�s echontes.  

No need have the ones being strong of a physician, but the ones having illness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytepj  dsj  rmanc  awh  hm  wdmlw  wae  mtaw  13 

  myqydeh-ta  arql  ytab-al  yk  jbz  alw 
:(hbwctl)  myafjh-ta-ma  yk 

‹¹U¸ µ̃–´‰ …¶“¶‰ šµ÷½‚¶M¶� ‚E† †́÷ E…̧÷¹�̧‡ E‚̧˜ �¶Uµ‚̧‡ „‹ 

�‹¹™‹¹CµQµ†-œ¶‚ ‚¾š¸™¹� ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ‰µƒ́ˆ ‚¾�̧‡ 
:(†´ƒE�̧œ¹�) �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 

13. w’atem ts’u w’lim’du mah hu’ shene’emar chesed chaphats’ti w’lo’ zabach  
ki lo’-ba’thi liq’ro’ ‘eth-hatsaddiqim ki ‘im-’eth-hachata’im (lith’shubah). 
 

Matt9:13 “But as for you, go and learn what it is that is said: ‘I desire compassion,  

and not sacrifice,’ for I did not come to call the righteous, but sinners (to repentance).” 
 

‹13› πορευθέντες δὲ µάθετε τί ἐστιν, Ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν·   
οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁµαρτωλούς εἰς µετάνοιαν.   
13 poreuthentes de mathete ti estin, Eleos thel� kai ou thysian;   

 “Go and learn what is the meaning of this, ‘I desire mercy, not sacrifice.’ 

ou gar �lthon kalesai dikaious alla hamart�lous eis metanoian.  

For I have not come to call the righteous but sinners [to repentance].”  
_____________________________________________________________________________________________    

wrmayw  nnjwhy  ydymlt  wyla  wcgyw  14 

:myme  mnya  kydymltw  hbrh  myme  mycwrphw  wnjna  owdm 

 Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷¸�µU ‡‹´�·‚ E�̧B¹Iµ‡ …‹ 

:�‹¹÷́˜ �́’‹·‚ ¡‹¶…‹¹÷̧�µœ̧‡ †·A̧šµ† �‹¹÷´˜ �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ E’̧‰µ’¼‚ µ”ECµ÷ 
14. wayig’shu ‘elayu tal’midey Yahuchanan wayo’m’ru  
madu`a ‘anach’nu w’haP’rushim tsamim har’beh w’thal’mideyak ‘eynam tsamim. 
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Matt9:14 The disciples of Yahuchanan came to Him, saying,  

“Why do we and the Prushim fast often, but Your disciples do not fast?” 
 

‹14› Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου λέγοντες, ∆ιὰ τί ἡµεῖς  
καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοµεν [πολλά], οἱ δὲ µαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν;   
14 Tote proserchontai autŸ hoi math�tai I�annou legontes,  

 Then the disciples of John came to Him, saying, 

Dia ti h�meis kai hoi Pharisaioi n�steuomen [polla], hoi de math�tai sou ou n�steuousin?   

“Why do we and the Pharisees fast often, but Your disciples do not fast?”  
_____________________________________________________________________________________________    

hpjh  ynb  wlkwy  kya  ocwhy  mhyla  rmayw  15 

  myab  mymy  hnh  mhmo  ntjh  dwob  lbathl 
:wmwey  zaw  ntjh  mtam  jqlw 

†́Pº‰µ† ‹·’̧A E�̧�E‹ ¢‹·‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

�‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† �¶†´L¹” ‘´œ´‰¶† …Ÿ”¸A �·Aµ‚̧œ¹†̧� 
:E÷E˜́‹ ˆ́‚̧‡ ‘´œ´‰¶† �́U¹‚·÷ ‰µRº�̧‡ 

15. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ey’k yuk’lu b’ney hachupah l’hith’abel  
b’`od hechathan `imahem hinneh yamim ba’im  
w’luqach me’itam hechathan w’az yatsumu. 
 

Matt9:15 And `SWJY said to them, “How are the sons of the bridechamber able  

to mourn as long as the bridegroom is with them?”  Behold, the days shall come  

when the bridegroom is taken away from them, and then they shall fast.” 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυµφῶνος πενθεῖν ἐφ’  
ὅσον µετ’ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυµφίος;   
ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν.   
15 kai eipen autois ho I�sous, M� dynantai hoi huioi tou nymph�nos penthein  

 And Yahushua said to them, “Are the sons for the bridegroom not able to mourn  

ephí hoson metí aut�n estin ho nymphios?   

 as long as the bridegroom is with them?  

eleusontai de h�merai hotan aparthÿ apí aut�n ho nymphios,  

 The days shall come when the bridegroom is taken away from them, 

kai tote n�steusousin.   

and then they shall fast.”  
_____________________________________________________________________________________________    

hlb  hlmc-lo  cdj  yalf  mycm  mda  nya  16 

:orqh  bjrtyw  hlmch-nm  yalfh  qtny  yk 

†́�´ƒ †́�̧÷¹�-�µ” �́…́‰ ‹‚µ�¸Š �‹¹ā·÷ �́…́‚ ‘‹·‚ ˆŠ 

:”µš¶Rµ† ƒ·‰µš¸œ¹‹¸‡ †́�¸÷¹Wµ†-‘¹÷ ‹‚µ�̧Hµ† ™·œ´M¹‹ ‹¹J 
16. ‘eyn ‘adam mesim t’la’y chadash `al-shim’lah balah  
ki yinatheq hat’la’y min-hasim’lah w’yith’racheb haqera`. 
 

Matt9:16 “No one puts a patch of unshrunk cloth on an old garment;  

for the patch pulls away from the garment, and a tear is made worse.” 
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‹16› οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβληµα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱµατίῳ παλαιῷ·   
αἴρει γὰρ τὸ πλήρωµα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱµατίου καὶ χεῖρον σχίσµα γίνεται.   
16 oudeis de epiballei epibl�ma hrakous agnaphou epi himatiŸ palaiŸ;   

 No one sews a patch of unshrunk cloth on an old cloth, 

airei gar to pl�r�ma autou apo tou himatiou kai cheiron schisma ginetai.   

for it takes away the fullness of it from the cloth, and a worse tear results.  
_____________________________________________________________________________________________  

woqby-np  mylb  twdanb  cdj  nyy  myntwn  nyaw  17 

  myntwn  lba  wdbay  twdanhw  kpcy  nyyhw  twdanh 
:wrmcy  wdjy  mhyncw  mycdj  twdanb  cdjh  nyyh-ta 

œŸ…‚¾Mµ† E”̧™´A¹‹-‘¶P �‹¹�́A œŸ…‚¾’̧A �́…́‰ ‘¹‹µ‹ �‹¹’̧œŸ’ ‘‹·‚̧‡ ˆ‹ 

 �‹¹’̧œŸ’ �́ƒ¼‚ E…·ƒ‚¾‹ œŸ…‚¾Mµ†̧‡ ¢·–´�¹‹ ‘¹‹µIµ†̧‡  
:Eš·÷´�¹‹ ‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧�E �‹¹�́…¼‰ œŸ…‚¾’̧A �́…́‰¶† ‘¹‹µIµ†-œ¶‚ 

17. w’eyn noth’nim yayin chadash b’no’doth balim pen-yibaq’`u hano’doth  
w’hayayin yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu ‘abal noth’nim ‘eth-hayayin hechadash 
b’no’doth chadashim ush’neyhem yach’daw yishameru. 
 

Matt9:17 “Neither do they put new wine into old wineskins; otherwise the wineskins burst,  

and the wine pours out and the wineskins are ruined; but they put new wine  

into new wineskins, and both of them are preserved together.” 
 

‹17› οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς·   
εἰ δὲ µή γε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοὶ καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται·  
ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀµφότεροι συντηροῦνται.   
17 oude ballousin oinon neon eis askous palaious;   

 “No one put new wine into old wineskins;  

ei de m� ge, hr�gnyntai hoi askoi kai ho oinos ekcheitai  

 otherwise, the wineskins are torn, and the wine is poured out, 

kai hoi askoi apollyntai alla ballousin oinon neon eis askous kainous, 

 and the wineskins are destroyed; but they pour new wine into fresh wineskins, 

kai amphoteroi synt�rountai.   

and both are preserved.”  
_____________________________________________________________________________________________

dja  hnhw  hlah  myrbdh-ta  mhyla  rbdm  awh  yhyw  18 

  an-ab  ytb  htm  hz  hto  rmayw  wl-wjtcyw  ab  myrch 
:hyjtw  hylo  kdy-ta  mycw 

…µ‰µ‚ †·M¹†¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

 ‚́’-‚¾A ‹¹U¹ƒ †´œ·÷ †¶ˆ †́Uµ” šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-E‰µU¸�¹Iµ‡ ‚́A �‹¹š´Wµ† 
:†¶‹¸‰¹œ¸‡ ́†‹¶�´” ¡̧…́‹-œ¶‚ �‹¹ā̧‡ 

18. way’hi hu’ m’daber ‘aleyhem ‘eth-had’barim ha’eleh  
w’hinneh ‘achad hasarim ba’ wayish’tachu-lo  
wayo’mar `atah zeh methah biti bo’-na’ w’sim ‘eth-yad’ak `aleyah w’thich’yeh. 
 

Matt9:18 And it was as He was speaking these things to them,  

Behold, one of the rulers came and bowed down before Him, and said,  
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My daughter is dead just now.  Please come and lay Your hand on her, and she shall live. 
 

‹18› Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων εἷς ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ  
λέγων ὅτι Ἡ θυγάτηρ µου ἄρτι ἐτελεύτησεν·   
ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ’ αὐτήν, καὶ ζήσεται.   
18 Tauta autou lalountos autois idou 

 While He was saying these things to them, behold, 

arch�n heis elth�n prosekynei autŸ leg�n 

 one ruler coming worshiped him, saying,  

hoti H� thygat�r mou arti eteleut�sen;   

 “My daughter died just now;  

alla elth�n epithes t�n cheira sou epí aut�n, kai z�setai.   

but coming lay Your hand upon her, and she shall live.” 
_____________________________________________________________________________________________

:wydymltw  awh  wyrja  klyw  ocwhy  mqyw  19 

:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† ‡‹´š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́™´Iµ‡ Š‹ 

19. wayaqam Yahushuà wayele’k ‘acharayu hu’ w’thal’midayu. 
 

Matt9:19 `SWJY arose and followed him, he and His disciples. 
 

‹19› καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἠκολούθησεν αὐτῷ καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
19 kai egertheis ho I�sous �kolouth�sen autŸ kai hoi math�tai autou.   

 And having arisen Yahushua followed him, with His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________    

hnc  hrco  mytc  md  tbz  hca  hnhw  20 

:wdgb  pnkb  ogtw  wyrjam  hcgn 

†́’́� †·š¸ā¶” �‹·U¸� �́C œµƒ´ˆ †́�¹‚ †·M¹†¸‡ � 

:Ÿ…̧„¹A •µ’̧�¹A ”µB¹Uµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ †́�̧B¹’ 
20. w’hinneh ‘ishah zabath dam sh’teym `es’reh shanah  
nig’shah me’acharayu watiga` bik’naph big’do. 
 

Matt9:20 And behold, a woman with a flow of blood for twelve years,  

came up behind Him and touched the tassels of His garment; 
 

‹20› Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱµορροοῦσα δώδεκα ἔτη προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ·   
20 Kai idou gyn� haimorroousa d�deka et�  

 And behold. a woman suffering from hemorrhages for twelve years  

proselthousa opisthen h�psato tou kraspedou tou himatiou autou;   

 having approached behind touched the edge of his garment.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwa  wdgbb  oga-ma  qr  hblb  hrma  yk  21 

:µ”·�́E¹‚ Ÿ…̧„¹ƒ¸A ”µB¶‚-�¹‚ ™µš D´A¹�¸A †́š¸÷́‚ ‹¹J ‚� 

21. ki ‘am’rah b’libah raq ‘im-‘ega` b’big’do ‘iuashe`a. 
 

Matt9:21 for she said to her heart, “If I only touch His garment, I shall be healed.” 
 

‹21› ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ, Ἐὰν µόνον ἅψωµαι τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ σωθήσοµαι.   
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21 elegen gar en heautÿ, Ean monon haps�mai tou himatiou autou s�th�somai.  

 for she was saying to herself, “If I only touch His garment, I shall be healed.”  
_____________________________________________________________________________________________    

ytb  yqzj  rmayw  htwa  aryw  ocwhy  npyw  22 

:ayhh  hoch-nm  hcah  ocwtw  kl  hoycwh  ktnwma   

‹¹U¹ƒ ‹¹™¸ ¹̂‰ šµ÷‚¾Iµ‡ D́œŸ‚ ‚̧šµIµ‡ µ”º�E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ƒ� 

:‚‹¹†µ† †́”´�µ†-‘¹÷ †́�¹‚́† ”µ�́E¹Uµ‡ ¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¢·œ´’E÷½‚  
22. wayiphen Yahushuà wayar’ ‘othah wayo’mar chiz’qi biti 
 ‘emunathe’k hoshi`ah l’ak watiuasha` ha’ishah min-hasha`ah hahi’. 
 

Matt9:22 But `SWJY turned, and when he saw her He said, “Daughter, take courage;  

your faith has healed you.”  And the woman was healed from that hour. 
 

‹22› ὁ δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν, Θάρσει, θύγατερ·   
ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.  καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.   
22 ho de I�sous strapheis kai id�n aut�n eipen, Tharsei, thygater;   

 Yahushua turning and seeing her said, “Cheer up, daughter;  

h� pistis sou ses�ken se.  kai es�th� h� gyn� apo t�s h�ras ekein�s.   

 your faith has healed you.”  And the woman was healed from that hour. 
_____________________________________________________________________________________________  

mylyljb  mylljmh  ta  aryw  rch  tyb-la  ocwhy  abyw  23 

:rmayw  hmwhh  moh-taw   

�‹¹�‹¹�¼‰µA �‹¹�¼�µ‰̧÷µ† œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ š́Wµ† œ‹·A-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:šµ÷‚¾Iµ‡ †¶÷Ÿ†µ† �́”´†-œ¶‚̧‡  
23. wayabo’ Yahushuà ‘el-beyth hasar  
wayar’ ‘eth ham’chalalim bachalilim w’eth-ha`am hahomeh wayo’mar. 
 

Matt9:23 When `SWJY came into the ruler’s house,  

and saw the pipers with flutes and the crowd and he said, 
 

‹23› Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος  
καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούµενον 
23 Kai elth�n ho I�sous eis t�n oikian tou archontos  

 When Yahushua came to the ruler’s house  

kai id�n tous aul�tas kai ton ochlon thoryboumenon  

 and saw the flute players and the disorderly crowd, 
_____________________________________________________________________________________________  

:wl  wqjcyw  ayh  hncy  ka  hdlyh  htm  al  yk  hpm  wrws  24 

:Ÿ� E™¼‰̧ā¹Iµ‡ ‚‹¹† †́’·�̧‹ ¢µ‚ †´Ç�µIµ† †́œ·÷ ‚¾� ‹¹J †¾P¹÷ EšE“ …� 

24. suru mipoh ki lo’ methah hayal’dah ‘a’k y’shenah hi’ wayis’chaqu lo. 
 

Matt9:24 “Go away from here, for the girl has not died, but she is asleep.”   

And they laughed at Him. 
 

‹24› ἔλεγεν, Ἀναχωρεῖτε, οὐ γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει.   
καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.   
24 elegen, Anach�reite, ou gar apethanen to korasion alla katheudei.   
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 he said, “Go away; for the girl is not dead but she sleeps.” 

kai kategel�n autou. 

 And they were ridiculing at Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

htybh  abyw  mcm  moh-ta  wayewh  rcak  yhyw  25 

:hronh  mqtw  hdyb  zjayw 

†́œ¸‹µAµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �́�¹÷ �́”´†-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:†́š¼”µMµ† �́™´Uµ‡ D´…́‹¸A ¶̂‰‚¾Iµ‡ 
25. way’hi ka’asher hotsi’u ‘eth-ha`am misham wayabo’ habay’thah  
wayo’chez b’yadah wataqam hana`arah. 
 

Matt9:25 But it happened when the crowd was sent out from there, He came into the house  

and took her by the hand, and the girl arose. 
 

‹25› ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς,  
καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον.   
25 hote de exebl�th� ho ochlos eiselth�n ekrat�sen t�s cheiros aut�s,  

 But when the crowd was put out, having entered He grasped her hand,  

kai �gerth� to korasion.  

 and the girl was raised. 
_____________________________________________________________________________________________

:ayhh  erah-lkb  tazh  howmch  aetw  26 

:‚‹¹†µ† —¶š´‚́†-�́�̧A œ‚¾Fµ† †́”E÷̧�µ† ‚· ·̃Uµ‡ ‡� 

26. watetse’ hash’mu`ah hazo’th b’kal-ha’arets hahi’. 
 

Matt9:26 This report went out into all that land. 
 

‹26› καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήµη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην.   
26 kai ex�lthen h� ph�m� haut� eis hol�n t�n g�n ekein�n.   

 And this report spread into all that region.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myrwo  mycna  ync  wyrja  wklyw  mcm  ocwhy  rboyw  27 

:dwd-nb  wnnj  myrmaw  myqoe  hmhw   

�‹¹š¸‡¹” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� ‡‹´š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �́�¹÷ µ”º�E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ˆ� 

:…¹‡´C-‘¶A E’·Ḿ‰ �‹¹ş̌÷¾‚̧‡ �‹¹™¼”¾˜ †́L·†̧‡  
27. waya`abor Yahushuà misham wayel’ku ‘acharayu sh’ney ‘anashim `iw’rim  
w’hemah tso`aqim w’om’rim chanenu ben-Dawid. 
 

Matt9:27 And as `SWJY passed on from there, two blind men followed after Him,  

crying out, and saying, “Son of Dawid, Have compassoin on us!” 
 

‹27› Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν [αὐτῷ] δύο τυφλοὶ κράζοντες 
καὶ λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, υἱὸς ∆αυίδ.   
27 Kai paragonti ekeithen tŸ I�sou �kolouth�san [autŸ] duo typhloi krazontes  

 As Yahushua went on from there, two blind men followed him, crying out, 

kai legontes, Ele�son h�mas, huios Dauid.   

 and saying, “Have mercy on us, Son of David!”  
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_____________________________________________________________________________________________  
mhyla  rmayw  myrwoh  wyla  wcgn  htybh  wawbkw  28 

  taz  twcol  ydy  lal-cy  yk  mta  mynymamh  ocwhy 
:wnynda  nh  wyla  wrmayw 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹ş̌‡¹”µ† ‡‹́�·‚ E�̧B¹’ †´œ¸‹µAµ† Ÿ‚Ÿƒ̧�E ‰� 

œ‚¾ˆ œŸā¼”µ� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�·‹ ‹¹J �¶Uµ‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷¼† µ”º�E†́‹ 
:E’‹·’¾…¼‚ ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

28. uk’bo’o habay’thah nig’shu ‘elayu ha`iw’rim  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà hama’aminim ‘atem ki yesh-l’el yadi la`asoth zo’th  
wayo’m’ru ‘elayu hen ‘Adoneynu. 
 

Matt9:28 When He came into the house, the blind men came up to Him,  

and `SWJY said to them, “Do you believe that it is in My hand to do this?”   

They said to Him, Yes, Our Master. 
 

‹28› ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
Πιστεύετε ὅτι δύναµαι τοῦτο ποιῆσαι;  λέγουσιν αὐτῷ, Ναὶ κύριε.   
28 elthonti de eis t�n oikian pros�lthon autŸ hoi typhloi,  

 And having come into the house, the blind men approached Him,  

kai legei autois ho I�sous, Pisteuete hoti dynamai touto poi�sai?   

 and Yahushua said to them, “Do you believe that I am able to do this?” 

legousin autŸ, Nai kyrie.   

 They said to Him, “Yes, Master.” 
_____________________________________________________________________________________________

:mktnwmak  mkl  yhy  rmayw  mhynyob  ogyw  29 

:�¶�̧œµ’E÷½‚¶J �¶�́� ‹¹†̧‹ šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸A ”µB¹Iµ‡ Š� 

29. wayiga` b’`eyneyhem wayo’mar y’hi lakem ke’emunath’kem. 
 

Matt9:29 Then He touched their eyes, saying,  

“Let it be done to you according to your faith.” 
 

‹29› τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν λέγων, Κατὰ τὴν πίστιν ὑµῶν γενηθήτω ὑµῖν.   
29 tote h�psato t�n ophthalm�n aut�n leg�n,  

 Then He touched their eyes and said, 

Kata t�n pistin hym�n gen�th�t� hymin.   

 “According to your faith let it be done to you.”  
_____________________________________________________________________________________________    

ocwhy  mb-rogyw  mhynyo  hnjqptw  30 

:cyal  odwy-np  war  rmayw 

µ”º�E†́‹ �́A-šµ”̧„¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·” †́’̧‰µ™´P¹Uµ‡ � 

:�‹¹‚̧� ”µ…́E¹‹-‘¶P E‚̧š šµ÷‚¾Iµ‡ 
30. watipaqach’nah `eyneyhem wayig’`ar-bam Yahushuà  
wayo’mar r’u pen-yiuada` l’ish. 
 

Matt9:30 And their eyes were opened.  And `SWJY strictly ordered them, saying,  

“See, let no one knows to anyone!” 
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‹30› καὶ ἠνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοί.  καὶ ἐνεβριµήθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων,  
Ὁρᾶτε µηδεὶς γινωσκέτω.   
30 kai �neŸchth�san aut�n hoi ophthalmoi.   

 And their eyes were opened.  

kai enebrim�th� autois ho I�sous leg�n, Horate m�deis gin�sket�.   

 And Yahushua sternly warned them, “Take care.  Let no one know.” 
_____________________________________________________________________________________________

:ayhh  erah-lkb  womc-ta  woymch  mtaeb  hmhw  31 

:‚‹¹†µ† —¶š´‚́†-�́�̧A Ÿ”¸÷́�-œ¶‚ E”‹¹÷¸�¹† �́œ‚·˜̧A †́L·†̧‡ ‚� 

31. w’hemah b’tse’tham hish’mi`u ‘eth-sham’`o b’kal-ha’arets hahi’. 
 

Matt9:31 But when they left, they proclaimed His name throughout all that land. 
 

‹31› οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήµισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ.   
31 hoi de exelthontes dieph�misan auton en holÿ tÿ gÿ ekeinÿ.   

 But the ones having gone out made Him known in entire that region.  
_____________________________________________________________________________________________

:dc  zwja  mla  cya  wyla  waybh  hnhw  waey  hmh  32 

:…·� ˆE‰¼‚ �·K¹‚ �‹¹‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ·† †·M¹†¸‡ E‚́˜́‹ †́L·† ƒ� 

32. hemah yatsa’u w’hinneh hebi’u ‘elayu ‘ish ‘ilem ‘achuz shed. 
 

Matt9:32 As they were going out, behold,  

they brought to Him a mute, demon-possessed man. 
 

‹32› Αὐτῶν δὲ ἐξερχοµένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ  
ἄνθρωπον κωφὸν δαιµονιζόµενον.   
32 Aut�n de exerchomen�n idou  

 And they going out, behold, 

pros�negkan autŸ anthr�pon k�phon daimonizomenon.    

 they brought to Him a mute man being demon-possessed.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycnah  nwmh  hmtyw  rbdl  ljh  mlahw  dch-ta  crgyw  33 

:larcyb  tazk  htarn-al  mlwom  wrmayw   

�‹¹�́’¼‚́† ‘Ÿ÷¼† Dµ÷¸œ¹Iµ‡ š·Aµ…̧� �·‰·† �·K¹‚́†̧‡ …·�µ†-œ¶‚ �¶š´„¸‹µ‡ „� 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A œ‚¾ˆ́� †́œ¼‚̧š¹’-‚¾� �́�Ÿ”·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
33. way’garesh ‘eth-hashed w’ha’ilem hechel l’daber wayith’mah hamon ha’anashim  
wayo’m’ru me`olam lo’-nir’athah kazo’th b’Yis’ra’El. 
 

Matt9:33 And when the demon was cast out, the mute began to speak; and the crowds  

were amazed, and were saying, Nothing like this has ever been seen in Yisra’El. 
 

‹33› καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιµονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός.  καὶ ἐθαύµασαν οἱ ὄχλοι  
λέγοντες, Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ.   
33 kai ekbl�thentos tou daimoniou elal�sen ho k�phos.  kai ethaumasan hoi ochloi 

 And casting out the demons, spoke the mute man, and were amazed the crowds  

legontes, Oudepote ephan� hout�s en tŸ Isra�l.   

 saying, “Never happened thus in Israel.”  
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_____________________________________________________________________________________________  
:mydch  ta  awh  crgm  mydch  rc  ydy-lo  wrma  mycwrphw  34 

:�‹¹…·�µ† œ·‚ ‚E† �·š´„¸÷ �‹¹…·�µ† šµā ‹·…̧‹-�µ” Eš¸÷́‚ �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ …� 

34. w’haP’rushim ‘am’ru `al-y’dey sar hashedim m’garesh hu’ ‘eth hashedim. 
 

Matt9:34 But the Prushim said,  

“He casts out the demons by the hands of the ruler of the demons.” 
 

‹34› οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον, Ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια.   
34 hoi de Pharisaioi elegon,  

 But the Pharisees were saying, 

En tŸ archonti t�n daimoni�n ekballei ta daimonia.   

  “By the ruler of the demons He casts out the demons.”  
_____________________________________________________________________________________________  

mhytwysnkb  dmlyw  myrpkhw  myroh-lkb  ocwhy  bsyw  35 

:mob  hwdm-lkw  hljm-lk  apryw  twklmh  trwcb  rcbyw   

 �¶†‹·œŸI¹“·’̧�¹A …·Lµ�̧‹µ‡ �‹¹š´–¸Jµ†¸‡ �‹¹š´”¶†-�́�̧A µ”º�E†́‹ ƒ́“´Iµ‡ †� 

:�́”´A †¶‡¸…µ÷-�́�̧‡ †́�¼‰µ÷-�́J ‚·Pµš¸‹µ‡ œE�̧�µLµ† œµšŸā̧A š·Wµƒ̧‹µ‡ 
35. wayasab Yahushuà b’kal-he`arim w’hak’pharim way’lamed bik’nesiotheyhem  
way’baser b’sorath hamal’kuth way’rape’ kal-machalah w’kal-mad’weh ba`am. 
 

Matt9:35 `SWJY went about all the cities and villages,  

teaching in their synagogues and proclaiming the good news of the kingdom,  

and healing every disease and every illness among the people. 
 

‹35› Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώµας διδάσκων  
ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας  
καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν.   
35 Kai peri�gen ho I�sous tas poleis pasas kai tas k�mas  

 And Yahushua went about throughout all the cities and villages, 

didask�n en tais synag�gais aut�n kai k�ryss�n to euaggelion t�s basileias  

 teaching in their synagogues, and preaching the good news of the kingdom, 

kai therapeu�n pasan noson kai pasan malakian.   

 and healing every disease and every illness.  
_____________________________________________________________________________________________  
myplotm  mh  yk  mhylo  wymjr  wrmkn  mynmhh-ta  wtwarbw  36 

:hor  mhl-nya  rca  naek  myjdnw   

�‹¹–¸Kµ”̧œ¹÷ �·† ‹¹J �¶†‹·�¼” ‡‹́÷¼‰µš Eš¸÷̧�¹’ �‹¹’¾÷¼†µ†-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹ƒE ‡� 

:†¶”¾š �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘‚¾QµJ �‹¹‰´C¹’̧‡  
36. ubir’otho ‘eth-hahamonim nik’m’ru rachamayu `aleyhem  
ki hem mith’`al’phim w’nidachim katso’n ‘asher ‘eyn-lahem ro`eh. 
 

Matt9:36 And having seen the crowds, He was moved with compassion for them,  

because they were weary and scattered, as sheep who have no shepherd. 
 

‹36› Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλµένοι  
καὶ ἐρριµµένοι ὡσεὶ πρόβατα µὴ ἔχοντα ποιµένα.   
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36 Id�n de tous ochlous esplagchnisth� peri aut�n,  

 And having seen the crowds, He felt sympathy for them, 

hoti �san eskylmenoi kai errimmenoi h�sei probata m� echonta poimena.   

 because they were harassed and helpless, like sheep not having a shepherd.  
_____________________________________________________________________________________________

:myfom  mylophw  ryeqh  br  rmayw  wydymltl  rbdy  za  37 

:�‹¹Hµ”¸÷ �‹¹�¼”¾Pµ†̧‡ š‹¹˜́Rµ† ƒµš šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µœ̧� š·Aµ…̧‹ ˆ´‚ ˆ� 

37. ‘az y’daber l’thal’midayu wayo’mar rab haqatsir w’hapo`alim m’`atim. 
 

Matt9:37 Then He said to His disciples, saying, 

“The harvest truly is great, but the workers are few.” 
 

‹37› τότε λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Ὁ µὲν θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι·   
37 tote legei tois math�tais autou, Ho men therismos polys,  

 Then He said to His disciples, “Indeed the harvest is great,  

hoi de ergatai oligoi;   

 but the laborers are few;”   
_____________________________________________________________________________________________

:wryeql  mylop  jlcl  ryeqh  lob-la  wnnjth  nkl  38 

:Ÿš‹¹˜̧™¹� �‹¹�¼”¾P µ‰¾�̧�¹� š‹¹˜́Rµ† �µ”µA-�¶‚ E’¼’µ‰̧œ¹† ‘·�´� ‰� 

38. laken hith’chananu ‘el-ba`al haqatsir lish’loach po`alim liq’tsiro. 
 

Matt9:38 “Therefore beseech the master of the harvest to send out workers  

into his harvest.” 
 

‹38› δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισµοῦ ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας  
εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ.   
38 de�th�te oun tou kyriou tou therismou hop�s ekbalÿ ergatas  

 “therefore ask the master of the harvest so that he may send out workers 

eis ton therismon autou.    

 into his harvest.”  

 


